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2009R0714 — SL — 05.01.2015 — 002.001 —2

UREDBA (ES) st. 714/2009 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN
SVETA

z dne 13. julija 2009

0 pogojih za dostop do omreZja za Cezmejne izmenjave elektri¢ne
energije in razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 1228/2003

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in zlasti
¢lena 95 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (3),

v skladu s postopkom, dolo¢enim v €Elenu 251 Pogodbe (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Cilj notranjega trga z elektricno energijo, ki se postopoma uvaja
od leta 1999, je zagotavljanje resni¢ne izbire vsem potrosnikom v
Skupnosti, bodisi drzavljanom bodisi podjetjem, novih poslovnih
priloznosti in ve¢ Cezmejnega trgovanja, da bi zagotovili vecjo
ucinkovitost, konkuren¢ne cene in visje standarde storitev ter
prispevali k zanesljivosti oskrbe in trajnosti.

(2)  Direktiva 2003/54/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
26. junija 2003 o skupnih pravilih za notranji trg z elektri¢no
energijo (*) in Uredba (ES) §t. 1228/2003 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 26. junija 2003 o pogojih za dostop do omrezja za
¢ezmejne izmenjave elektriéne energije (°) sta znatno prispevali k
oblikovanju takega notranjega trga z elektri¢no energijo.

() UL C 211, 19.8.2008, str. 23.

(®» UL C 172, 5.7.2008, str. 55.

(®) Mnenje Evropskega parlamenta z dne 18. junija 2008 (3¢ ni objavljeno v
Uradnem listu), Skupno stalis¢e Sveta z dne 9. januarja 2009 (UL C 75 E,
31.3.2009, str. 16) in Stalis¢e Parlamenta z dne 22. aprila 2009 (Se ni obja-
vljeno v Uradnem listu). Sklep Sveta z dne 25. junija 2009.

*) UL L 176, 15.7.2003, str. 37.

(®) UL L 176, 15.7.2003, str. 1.
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Vendar trenutno v Skupnosti obstajajo ovire pri prodaji elektricne
energije pod enakimi pogoji, brez diskriminacije ali ovir. Pred-
vsem $e ne obstaja nediskriminatoren dostop do omreZij in enako
ucinkovita raven regulativnega nadzora v vseh drzavah ¢lanicah,
Se vedno pa obstajajo loceni trgi.

Komisija je v sporo€ilu z dne 10. januarja 2007 z naslovom ,,Ener-
getska politika za Evropo poudarila pomen vzpostavitve notra-
njega trga z elektricno energijo in zagotavljanja enakovrednih
pogojev za vsa elektroenergetska podjetja v Skupnosti. Sporocili
Komisije z dne 10. januarja 2007 z naslovom ,,MoZnosti za notranji
trg s plinom in elektricno energijo* ter ,,Preiskava na podlagi
¢lena 17 Uredbe (ES) st. 1/2003 v panogi plina in elektroenergetski
panogi (Kon¢no porocilo)“ sta pokazali, da obstojeCa pravila in
ukrepi ne zagotavljajo potrebnega okvira kakor tudi ne oblikovanja
povezovalnih zmogljivosti za doseganje cilja dobro delujocega,
ucinkovitega in odprtega notranjega trga.

Poleg temeljitega izvajanja obstoje¢ega regulativnega okvira bi
bilo treba v skladu z navedenimi sporocili prilagoditi regulativni
okvir notranjega trga z elektricno energijo iz Uredbe (ES)
§t. 1228/2003.

Zlasti je potrebno vecje sodelovanje in usklajevanje med opera-
terji prenosnih sistemov, da bi oblikovali kodekse omrezij za
zagotavljanje in upravljanje dejanskega in preglednega Cezmej-
nega dostopa do prenosnih omrezij ter da bi zagotovili usklajeno
in dovolj v prihodnost usmerjeno nacrtovanje in dober tehnic¢ni
razvoj prenosnega sistema v Skupnosti, vklju¢no z oblikovanjem
povezovalnih zmogljivosti, z ustreznim upoStevanjem varovanja
okolja. Navedeni kodeksi omrezij bi morali biti v skladu z okvir-
nimi smernicami, ki so po naravi nezavezujoCe (okvirne smer-
nice) in ki jih razvije Agencija za sodelovanje energetskih regu-
latorjev, ustanovljena z Uredbo (ES) $t. 713/2009 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o ustanovitvi Agencije
za sodelovanje energetskih regulatorjev (') (Agencija). Agencija
bi morala imeti vlogo pri pregledovanju osnutkov kodeksov
omrezij, ki bi temeljilo na dejanskem stanju, vklju¢no z njihovo
usklajenostjo z okvirnimi smernicami, in moralo bi ji biti omogo-
¢eno, da jih priporo¢i v sprejetje Komisiji. Agencija bi morala
oceniti predloge sprememb kodeksov omrezij in moralo bi ji biti
omogoceno, da jih priporo¢i v sprejetje Komisiji. Operaterji
prenosnih sistemov bi morali s svojimi omrezji upravljati v
skladu z navedenimi kodeksi omreZij.

(") Glej stran 1 tega Uradnega lista.
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Da bi zagotovili optimalno upravljanje omrezja za prenos elek-
tricne energije in da se omogocita ¢ezmejno trgovanje z elek-
tricno energijo in njena ¢ezmejna dobava v Skupnosti, bi bilo
treba ustanoviti Evropsko mreZzo operaterjev prenosnih omrezij
za elektricno energijo (ENTSO za elektri¢no energijo). Naloge
ENTSO za elektricno energijo bi se morale izvajati v skladu s
pravili Skupnosti o konkurenci, ki se Se naprej uporabljajo za
odlo¢itve ENTSO za elektricno energijo. Naloge ENTSO za elek-
tricno energijo bi morale biti to¢no dolo¢ene, njene delovne
metode pa bi morale zagotavljati, da deluje ucinkovito, da je
zagotovljena preglednost in reprezentativnost ENTSO za elek-
tricno energijo. S kodeksi omrezij, ki jih pripravi ENTSO za
elektri¢no energijo, ne bi smeli nadomestiti potrebnih nacionalnih
tehni¢nih kodeksov za notranja vprasanja. Glede na to, da je s
pristopom na regionalni ravni mozen ucinkovitej§i napredek, bi
morali operaterji prenosnih sistemov znotraj splosne strukture za
sodelovanje vzpostaviti regionalne strukture ter hkrati zagotoviti
zdruzljivost rezultatov na regionalni ravni s kodeksi omrezij in
nezavezujocim 10-letnim razvojnim naértom omreZzij na ravni
Skupnosti. Drzave ¢lanice bi morale spodbujati sodelovanje in
spremljati ucinkovitost delovanja omrezja na regionalni ravni.
Sodelovanje na regionalni ravni bi moralo biti zdruzljivo z
razvojem konkuren¢nega in ucinkovitega notranjega trga z elek-
tricno energijo.

Vsi udelezenci na trgu so zainteresirani za delo, ki se pricakuje
od ENTSO za elektricno energijo. Zato je ucinkovito posveto-
vanje kljunega pomena, obstojeCe strukture, vzpostavljene za
spodbujanje in racionalizacijo postopka posvetovanja, npr.
Zveza za koordinacijo prenosa elektricne energije, nacionalni
regulatorji ali Agencija, pa bi morale igrati pomembno vlogo.

Da bi zagotovili vecjo preglednost v zvezi s celotnim omrezjem
za prenos elektricne energije v Skupnosti, bi morala ENTSO za
elektriCno energijo sestaviti, objaviti in redno posodabljati neza-
vezujo¢i 10-letni razvojni naért omrezja za celotno Skupnost
(razvojni nacrt omreZja za Skupnost). Vanj bi bilo treba vkljuciti
izvedljiva omrezja za prenos elektriCne energije in potrebne regio-
nalne povezave, ki so pomembne s poslovnega vidika in vidika
zanesljivosti oskrbe.

Za zagotavljanje hitrega prilagajanja spremenjenim okolis¢inam
bi ta uredba morala predpisati osnovna nacela glede postavitve
cen in dodeljevanja zmogljivosti ter obenem zagotavljati sprejetje
smernic, ki natan¢no opredeljujejo nadaljnja pomembna nacela in
metodologije.

Na odprtem, konkuren¢nem trgu bi morali operaterji prenosnih
sistemov za stroske, nastale zaradi gostovanja ¢ezmejnih pretokov
elektri¢ne energije po njihovih omrezjih, prejeti nadomestilo od
operaterjev prenosnih sistemov, iz katerih izvirajo ti Cezmejni
pretoki in v katerih le-ti ponikajo.
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Pri doloCanju nacionalnih omreznih tarif bi se morala upostevati
placila in prejemki, ki izvirajo iz nadomestila med operaterji
prenosnih sistemov.

Dejanski znesek za placilo za ¢ezmejni dostop do omrezja lahko
precej niha, odvisno od vkljucenih operaterjev prenosnih
sistemov in zaradi razlik v strukturi tarifnih sistemov, ki se upora-
bljajo v drzavah ¢lanicah. Za prepreCevanje izkrivljanja trgovanja
je torej potrebna dolocena stopnja uskladitve.

Potreben je ustrezen sistem dolgoro¢nih lokacijskih signalov, ki bi
na podlagi razli¢nih cen za dostop do omrezja za proizvajalce in/ali
odjemalce temeljil na nacelu, da viSina cene dostopa do omrezja
odraza ravnovesje med proizvodnjo in odjemom zadevne regije.

Zato ne bi bilo primerno uporabiti tarif, ki temeljijo na oddalje-
nosti med proizvajalcem in odjemalcem, ali v primeru, da so
ustrezni lokacijski signali vzpostavljeni, posebne tarife, ki jo
placajo le izvozniki ali uvozniki poleg splosne cene za dostop
do drzavnega omrezja.

Predpogoj za ucinkovito konkurenco na notranjem trgu z elek-
tricno energijo so nediskriminatorne in pregledne cene za uporabo
omrezja, vkljuno s povezovalnimi daljnovodi v prenosnem
omrezju. Razpolozljive zmogljivosti teh vodov bi bilo treba dolo-
¢iti na najvi§jo mozno vrednost skladno z varnostnimi standardi
za zanesljivo delovanje omrezja.

Pomembno je izogniti se izkrivljanju konkurence zaradi razli¢nih
varnostnih standardov ter standardov za nacrtovanje in obrato-
vanje, ki jih uporabljajo operaterji prenosnih sistemov v drzavah
Clanicah. Poleg tega bi bilo treba udeleZencem na trgu zagotoviti
preglednost razpolozljivih prenosnih zmogljivosti ter varnostnih
standardov in standardov za naértovanje in obratovanje, ki vpli-
vajo na razpolozZljivost prenosnih zmogljivosti.

Iz spremljanja trga, ki ga zadnja leta izvajajo nacionalni regula-
tivni organi in Komisija, je razvidno, da trenutno veljavne
zahteve po preglednosti in pravila glede dostopa do infrastrukture
ne zadostujejo za zagotovitev pravega, dobro delujocega, odpr-
tega in ucinkovitega notranjega trga z elektricno energijo.

Da lahko vsi udeleZenci na trgu ocenijo splo$no stanje glede
povprasevanja in ponudbe ter prepoznajo razloge za gibanje vele-
prodajnih cen, je potreben enak dostop do informacij, kar zadeva
fizi€no stanje in ucinkovitost sistema. To vkljuCuje podrobnejse
informacije o proizvodnji elektriCne energije, ponudbi in povpra-
Sevanju, vkljuéno z napovedmi, zmogljivosti omrezja in medse-
bojnih povezav, pretoku in vzdrzevanju, izravnavi in rezervnih
zmogljivostih.
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Za velje zaupanje v trg se morajo udeleZenci zanesti, da so za
osebe, ki zagresijo zlorabe, zagotovljene ucinkovite, sorazmerne
in odvralilne kazni. Pristojni organi bi morali imeti pooblastila,
da ucinkovito razis¢ejo obtozbe glede trznih zlorab. V ta namen
je potrebno, da imajo pristojni organi dostop do podatkov, ki
zagotavljajo informacije o operativnih odloc¢itvah dobaviteljev.
Na trgu z elektricno energijo mnoge pomembne odlocitve spre-
jemajo proizvajalci energije, ki morajo s tem povezane informa-
cije dati na voljo pristojnim organom za dolo¢eno obdobje, tako
da so jim lahko dostopne. Pristojni organi bi morali tudi redno
spremljati, ali operaterji prenosnih sistemov ravnajo v skladu s
pravili. Manjsi proizvajalci energije, ki nimajo realnih moZnosti
za izkrivljanje trga, bi morali biti izvzeti iz te obveznosti.

Morala bi obstajati pravila o uporabi prihodkov iz postopkov
razreSevanja prezasedenosti, razen ¢e posebna narava zadevnega
povezovalnega daljnovoda utemeljuje izvzetje iz teh pravil.

RazreSevanje problemov prezasedenosti bi moralo zagotavljati
ustrezne ekonomske signale operaterjem prenosnih sistemov in
udeleZencem na trgu in temeljiti na trznih mehanizmih.

Mocno bi bilo treba spodbujati nalozbe v vecje nove infrastruk-
ture, hkrati pa zagotoviti pravilno delovanje notranjega trga z
elektricno energijo. Da bi spodbujali pozitivne ucinke izvzetih
povezovalnih daljnovodov za enosmerni tok na konkurenco in
zanesljivost oskrbe, bi bilo treba raziskati trzni interes v nacrto-
valni fazi projekta in sprejeti pravila upravljanja prezasedenosti.
Ce so povezovalni daljnovodi za enosmerni tok na ozemlju ved
drzav ¢lanic, v skrajnem primeru zahtevek za izvzetje obravnava
Agencija, da se bolje uposStevajo njegove Cezmejne posledice in
olaj$a njegova upravna obravnava. Zaradi izredno velikega profila
tveganj pri konstrukciji takih izvzetih velikih infrastrukturnih
projektov bi bilo poleg tega treba omogociti zaCasno odstopanje
od pravil o popolnem lofevanju za podjetja, ki jih zanimata
dobava in proizvodnja, v zvezi z zadevnimi projekti. Izvzetja,
odobrena v skladu z Uredbo (ES) st. 1228/2003, se uporabljajo
do izteka veljavnosti, kot je doloCeno v odlo€itvi o odobritvi
izvzetja.

Za zagotavljanje nemotenega delovanja notranjega trga z elek-
tricno energijo bi bilo treba predvideti postopke za sprejemanje
odlo¢b in smernic, ki med drugim zadevajo postavitev cen in
dodeljevanje zmogljivosti s strani Komisije in obenem zagota-
vljajo sodelovanje regulativnih organov drZzav c¢lanic v tem
procesu, ¢e je to ustrezno, v okviru njihovih evropskih zdruzen;.
Regulativni organi skupaj z drugimi ustreznimi organi drzav
¢lanic pomembno prispevajo k pravilnemu delovanju notranjega
trga z elektricno energijo.
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Nacionalni regulativni organi bi morali zagotoviti skladnost s
pravili iz te uredbe in smernicami, sprejetimi na podlagi te
uredbe.

Drzave clanice in pristojni nacionalni organi bi morali Komisiji
predloZiti ustrezne informacije. Komisija bi morala te informacije
obravnavati zaupno. Komisija bi morala imeti moZnost, da
zahteva primerne informacije neposredno od zadevnih podjetij,
¢e je to potrebno, pod pogojem, da so pristojni nacionalni organi
o tem obvesceni.

Drzave c¢lanice bi morale doloditi pravila glede kazni za krSitve
dolo¢b te uredbe in zagotoviti njihovo izvajanje. Kazni morajo
biti u¢inkovite, sorazmerne in odvracilne.

Ukrepe, potrebne za izvajanje te uredbe, bi bilo treba sprejeti v
skladu s Sklepom Sveta 1999/468/ES z dne 28. junija 1999 o
dolocitvi postopkov za uresnicevanje Komisiji podeljenih izved-
benih pooblastil (1).

Zlasti bi bilo treba Komisiji podeliti pooblastila za dolocitev ali
sprejetje smernic, potrebnih za izpolnjevanje minimalne stopnje
usklajenosti, ki je potrebna za doseganje cilja te uredbe. Ker so ti
ukrepi sploSnega obsega in so namenjeni spreminjanju nebi-
stvenih dolocb te uredbe z njenim dopolnjevanjem z novimi nebi-
stvenimi doloc¢bami, jih je treba sprejeti v skladu z regulativnim
postopkom s pregledom iz ¢lena Sa Sklepa 1999/468/ES.

Ker cilja te uredbe, in sicer zagotovitve usklajenega okvira za
¢ezmejne izmenjave elektricne energije, drzave Clanice ne morejo
zadovoljivo doseci in ker ta cilj lazje doseze Skupnost, Skupnost
lahko sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz
¢lena 5 Pogodbe. Skladno z nacelom sorazmernosti iz navede-
nega Clena ta uredba ne prekoracuje okvirov, ki so potrebni za
doseganje navedenega cilja.

Glede na obseg sprememb Uredbe (ES) §t. 1228/2003 v tej uredbi
je zaradi jasnosti in racionalnosti zazeleno, da se zadevne dolocbe
prenovijo in z novo uredbo zdruZijo v enotno besedilo -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

() UL L 184, 17.7.1999, str. 23.
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Clen 1

Vsebina in podro¢je uporabe

Namen te uredbe je:

(a) dolociti postena pravila za ¢ezmejno izmenjavo elektriCne energije
in tako pospesiti konkurenco na notranjem trgu z elektricno energijo
ob upostevanju posebnosti nacionalnih in regionalnih trgov. To
vkljucuje vzpostavitev mehanizma nadomestil za cezmejni pretok
elektri¢ne energije in dolocitev usklajenih nacel za tarife ¢ezmejnega
prenosa in za dodeljevanje razpoloZljivih povezovalnih zmogljivosti
med nacionalnimi prenosnimi sistemi;

(b) spodbuditi nastanek dobro delujocega in preglednega veleprodaj-
nega trga z visoko stopnjo zanesljivosti oskrbe z elektri¢no energijo.
V njej so dolo¢eni mehanizmi za uskladitev zadevnih pravil za
¢ezmejno izmenjavo elektricne energije.

Clen 2

Opredelitev pojmov

1. Za namene te uredbe se uporabljajo opredelitve iz ¢lena 2 Dire-
ktive 2009/72/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009
o skupnih pravilih za notranji trg z elektri¢no energijo (') z izjemo
opredelitve pojma ,,povezovalni daljnovod”, ki se nadomesti z
naslednjim:

— ,,povezovalni daljnovod* pomeni prenosni daljnovod, ki precka ali
povezuje mejo med drZzavami c¢lanicami in ki spaja nacionalna
prenosna omreZzja drzav c¢lanic.

2. Uporabljajo se naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,regulativni organi“ pomenijo regulativne organe iz clena 35(1)
Direktive 2009/72/ES,;

(b

~

»cezmejni pretok” pomeni fizi€ni pretok elektriCne energije po
prenosnem omrezju drzave Clanice, ki nastane zaradi vpliva dejav-
nosti proizvajalcev in/ali odjemalcev zunaj te drzave cClanice na
njenem prenosnem omrezju;

(c) ,,prezasedenost® pomeni stanje, ko povezava med nacionalnimi
prenosnimi omrezji zaradi premajhne zmogljivosti povezovalnih
daljnovodov in/ali zadevnih nacionalnih prenosnih sistemov ne
more sprejeti vsega fizi€nega pretoka, nastalega zaradi mednarod-
nega trgovanja na zahtevo udeleZencev na trgu;

(d) ,,napovedani izvoz“ pomeni poSiljanje elektricne energije v eni
drzavi Clanici na podlagi pogodbenega dogovora o ustreznem isto-
¢asnem odjemu (napovedani uvoz) elektri¢ne energije v drugi drzavi
¢lanici ali v tretji drzavi,

(") Glej stran 55 tega Uradnega lista.
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(e) ,,napovedani tranzit“ pomeni okolis¢ine, ko pride do napovedanega
izvoza elektriCne energije in ko doloCena pot za prenos vkljucuje
drzavo, v kateri se ne opravi niti poSiljanje niti ustrezni istocasni
odjem elektricne energije;

(f) ,napovedani uvoz“ pomeni odjem elektricne energije v drzavi
Clanici ali v tretji drzavi, ki se opravi istoCasno kot posiljanje elek-
triCne energije (napovedani izvoz) v drugi drzavi ¢lanici;

(g) ,,novi povezovalni daljnovod“ pomeni povezovalni daljnovod, ki ni
zgrajen do 4. avgusta 2003.

Ce so prenosna omrezja dveh ali ve¢ drzav &lanic v celoti ali delno
vkljuCena v en kontrolni blok, se izkljutno za namene mehanizma
medsebojnih nadomestil operaterjev prenosnih sistemov iz clena 13
Steje, da je kontrolni blok kot celota del prenosnega omrezja ene od
zadevnih drzav ¢lanic, s ¢imer se zagotovi, da se pretoki znotraj
kontrolnih blokov ne Stejejo za Cezmejni pretok iz tocke (b) prvega
pododstavka tega odstavka in da ne prihaja do izplacila nadomestil v
skladu s ¢lenom 13. Regulativni organi zadevnih drzav ¢lanic lahko
odlocijo, kateri od zadevnih drzav ¢lanic bo pripadal kontrolni blok
kot celota.

Clen 3

Certificiranje operaterjev prenosnih sistemov

1.  Komisija preuci vsako obvestilo o odlocitvi o certificiranju opera-
terja prenosnega sistema v skladu s ¢lenom 10(6) Direktive 2009/72/ES
takoj, ko ga prejeme. Komisija v dveh mesecih po prejemu takSnega
obvestila zadevnemu nacionalnemu regulativnemu organu izda mnenje
glede skladnosti s ¢lenom 10(2) ali ¢lenom 11 ter ¢lenom 9 Direktive
2009/72/ES.

Komisija lahko pri pripravi mnenja iz prvega pododstavka od Agencije
zahteva, da poda svoje mnenje o odlocitvi nacionalnega regulativnega
organa o certifikaciji. V tem primeru se dvomese¢ni rok iz prvega
pododstavka podaljSa za nadaljnja dva meseca.

Ce Komisija v rokih iz prvega in drugega pododstavka ne izda mnenja,
se Steje, da odlocitvi regulativnega organa ne nasprotuje.

2.V dveh mesecih po prejetju mnenja Komisije nacionalni regula-
tivni organ sprejme koncno odlocitev o certificiranju operaterja prenos-
nega sistema, pri ¢emer v ¢im vecji meri upoSteva mnenje Komisije.
Odlo¢itev regulativnega organa in mnenje Komisije se objavita skupaj.

3. Regulativni organi in/ali Komisija lahko v kateri koli fazi postopka
od operaterja prenosnega sistema in/ali podjetja, ki opravlja katero koli
dejavnost proizvodnje ali dobave, zahtevajo vse informacije, ki jih
potrebujejo za izvajanje svojih nalog iz tega Clena.

4.  Regulativni organi in Komisija poskrbijo za zaupnost poslovno
obcutljivih informacij.
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5. Komisija lahko sprejme smernice, v katerih je podrobno dolocen
postopek za uporabo odstavkov 1 in 2 tega ¢lena. Ti ukrepi, namenjeni
spreminjanju nebistvenih doloc¢b te uredbe z njenim dopolnjevanjem, se
sprejmejo v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz
¢lena 23(2).

6. Ce Komisija prejme obvestilo o certificiranju operaterja prenos-
nega sistema v skladu s ¢lenom 9(10) Direktive 2009/72/ES, sprejme
odlocitev o certificiranju. Regulativni organ ravna v skladu z odlo¢itvijo
Komisije.

Clen 4

Evropska mreZa operaterjev prenosnih sistemov za elektri¢no
energijo

Vsi operaterji prenosnih sistemov sodelujejo na ravni Skupnosti prek
ENTSO za elektricno energijo, da bi spodbudili dokon¢no oblikovanje
in delovanje notranjega trga z elektricno energijo in ¢ezmejne trgovine
ter zagotovili optimalno upravljanje, usklajeno delovanje in dober
tehni¢ni razvoj evropskega omrezja za prenos elektrine energije.

Clen 5

Ustanovitev ENTSO za elektri¢no energijo

1.  Operaterji prenosnih sistemov za elektricno energijo do 3. marca
2011 predlozijo Komisiji in Agenciji osnutek statuta bodo¢e ENTSO za
elektricno energijo, seznam c¢lanov in osnutek poslovnika, vkljuéno s
pravilnikom za posvetovanje z drugimi zainteresiranimi stranmi.

2.V dveh mesecih po prejetju teh informacij Agencija po uradnem
posvetovanju z organizacijami, ki zastopajo vse zainteresirane strani,
zlasti uporabnike sistema, vkljuéno z odjemalci, Komisiji predlozi
mnenje o osnutku statuta, seznamu ¢lanov in osnutku poslovnika.

3.  Komisija poda mnenje o osnutku statuta, seznamu clanov in
osnutku poslovnika, ob uposStevanju mnenja Agencije iz odstavka 2 in
v treh mesecih po prejetju mnenja Agencije.

4.  Operaterji prenosnih sistemov v treh mesecih po prejetju mnenja
Komisije ustanovijo ENTSO za elektricno energijo, sprejmejo statut in
poslovnik ter ju objavijo.

Clen 6

Oblikovanje kodeksov omreZij

1. Komisija po posvetovanju z Agencijo, ENTSO za elektri¢no ener-
gijo in drugimi ustreznimi zainteresiranimi stranmi pripravi letni seznam
prednostnih nalog, v katerem so navedena podrocja iz ¢lena 8(6), ki jih
je treba vkljuciti v oblikovanje kodeksov omrezij.
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2. Komisija od Agencije zahteva, da v razumnem roku, ki ni daljsi
od Sestih mesecev, predlozi nezavezujo¢o okvirno smernico (okvirna
smernica), v kateri so v skladu s ¢lenom 8(7) dolocena jasna in obje-
ktivna nacela za pripravo kodeksov omrezij za podrocja iz prednostnega
seznama. Vsaka okvirna smernica prispeva k nediskriminaciji, u¢inko-
viti konkurenci in uspesnemu delovanju trga. Komisija lahko ta rok na
utemeljeno zahtevo Agencije podaljsa.

3. Agencija se v roku, ki ni krajsi od dveh mesecev, o okvirni
smernici na odprt in pregleden nacin formalno posvetuje z ENTSO za
elektriéno energijo in drugimi ustreznimi zainteresiranimi stranmi.

4. Ce Komisija meni, da okvirna smernica ne prispeva k nediskrimi-
naciji, uinkoviti konkurenci in uspesnemu delovanja trga, lahko od
Agencije zahteva, da okvirno smernico v razumnem roku revidira in
jo ponovno predlozi Komisiji.

5. Ce Agencija v roku, ki ga dolo&i Komisija na podlagi odstavkov 2
ali 4, okvirne smernice ne predlozi ali je ne predlozi ponovno, zadevno
okvirno smernico pripravi Komisija.

6. Komisija od ENTSO za elektricno energijo zahteva, naj v
razumnem roku, ki ni dalj$i od 12 mesecev, Agenciji predlozi kodeks
omrezja, ki je v skladu z ustrezno okvirno smernico.

7. Agencija poslje ENTSO za elektricno energijo utemeljeno mnenje
o kodeksu omrezja v treh mesecih po njegovem prejetju, v tem roku pa
se Agencija lahko uradno posvetuje z ustreznimi zainteresiranimi
stranmi.

8. ENTSO za elektri¢no energijo lahko kodeks omrezja spremeni v
skladu z mnenjem Agencije in ga ponovno predlozi Agenciji.

9. Ko se Agencija preprica, da je kodeks omrezja v skladu z ustrezno
okvirno smernico, ga predlozi Komisiji in ga lahko priporo€i v sprejetje
v razumnem roku. Ce Komisija navedenega kodeksa omreZja ne
sprejme, navede razloge za to.

10.  Ce ENTSO za elektriéno energijo kodeksa omreZja ne pripravi v
roku, ki ga dolo¢i Komisija v skladu z odstavkom 6, lahko Komisija od
Agencije zahteva, da pripravi osnutek kodeksa omreZja na podlagi
ustrezne okvirne smernice. Agencija se lahko med pripravo osnutka
kodeksa omrezja v skladu s tem odstavkom Se nadalje posvetuje. Agen-
cija osnutek kodeksa omrezja, pripravljen na podlagi tega odstavka,
predlozi Komisiji in ga lahko priporoci v sprejetje.

11.  Komisija lahko na lastno pobudo, ¢e ENTSO za elektricno ener-
gijo ni pripravila kodeksa omrezja ali ¢e Agencija ni pripravila osnutka
kodeksa omrezja iz odstavka 10 tega Clena ali na priporoCilo Agencije
po odstavku 9 tega Clena sprejme enega ali ve¢ kodeksov omrezja za
podrocja, nasteta v Clenu 8(6).
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Ce Komisija predlaga sprejetje kodeksa omreZja na lastno pobudo, se v
roku, ki ni krajsi od dveh mesecev, o osnutku kodeksa omrezja posve-
tuje z Agencijo, ENTSO za elektri¢no energijo in drugimi ustreznimi
zainteresiranimi stranmi. Ti ukrepi, namenjeni spreminjanju nebistvenih
dolocb te uredbe z njenim dopolnjevanjem, se sprejmejo v skladu z
regulativnim postopkom s pregledom iz ¢lena 23(2).

12.  Ta ¢len ne posega v pravico Komisije, da sprejema in spreminja
smernice iz Clena 18.

Clen 7

Spremembe kodeksov omreZij

1.  Osnutek sprememb kodeksov omrezij, sprejetih v skladu s
¢lenom 6, lahko Agenciji predlagajo osebe, pri katerih obstaja verjetnost
interesa za zadevni kodeks omrezja, vkljutno z ENTSO za elektri¢cno
energijo, operaterji prenosnih sistemov, uporabniki omrezja in odje-
malci. Agencija lahko predlaga spremembe tudi na lastno pobudo.

2. Agencija se posvetuje z vsemi zainteresiranimi stranmi v skladu s
¢lenom 10 Uredbe (ES) st. 713/2009. Po koncanem postopku lahko
Agencija Komisiji predlozi utemeljene predloge sprememb s pojasnilom
o tem, kako so ti predlogi skladni s cilji kodeksov omreZij iz ¢lena 6(2)
te uredbe.

3. Komisija lahko ob upostevanju predlogov Agencije sprejme spre-
membe kodeksov omrezij, sprejetih v skladu s ¢lenom 6. Ti ukrepi,
namenjeni spreminjanju nebistvenih dolo¢b te uredbe z njenim dopol-
njevanjem, se sprejmejo v skladu z regulativnim postopkom s
pregledom iz ¢lena 23(2).

4.  Obravnava predlogov sprememb v skladu s postopkom iz
¢lena 23(2) je omejena na obravnavo vidikov v zvezi s predlaganimi
spremembami. Te predlagane spremembe ne posegajo v druge spre-
membe, ki jih lahko predlaga Komisija.

Clen 8
Naloge ENTSO za elektri¢no energijo

1. ENTSO za elektricno energijo na zahtevo Komisije v skladu s
¢lenom 6(6) oblikuje kodekse omrezij za podroc¢ja iz odstavka 6 tega
¢lena.

2. ENTSO za elektricno energijo lahko oblikuje kodekse omrezij za
podrocja iz odstavka 6, da bi dosegli cilje, dolocene v ¢lenu 4, kadar se
ti kodeksi ne nanaSajo na podrocja, za katera je Komisija nanjo naslo-
vila zahtevo. Ti kodeksi omrezij se predloZijo v mnenje Agenciji.
ENTSO za elektricno energijo to mnenje ustrezno uposteva.
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(b)

(©

(d)

(e)

®

ENTSO za elektricno energijo sprejme:

skupne instrumente za upravljanje omrezij, da se zagotovi uskla-
ditev upravljanja omrezij v obiCajnih in izrednih razmerah,
vkljuéno s skupno lestvico za razvrS¢anje incidentov, in nacrte
raziskav. Ti instrumenti med drugim dolocajo:

(i) informacije, vklju¢no z ustreznimi informacijami dan vnaprej,
veCkrat na dan in v realnem casu, ki so koristne za boljSe
operativno usklajevanje, pa tudi optimalno pogostost zbiranja
in izmenjave teh informacij;

(i1) tehnolosko platformo za izmenjavo informacij v realnem casu
in po potrebi tehnoloske platforme za zbiranje, obdelavo in
prenos drugih informacij iz tocke (i), pa tudi za izvajanje
postopkov, ki bi lahko povecali operativno usklajevanje med
operaterji prenosnih sistemov, s ciljem, da bi se tak$no uskla-
jevanje razsirilo po vsej Uniji;

(iii) kako operaterji prenosnih sistemov posredujejo operativne
informacije drugim operaterjem prenosnih sistemov ali drugim
subjektom, ki so pooblaséeni za njihovo podporo, da bi
dosegli operativno usklajevanje, in Agenciji in

(iv) da operaterji prenosnih sistemov dolo¢ijo kontaktno osebo, ki
je zadolZena za odgovarjanje na vprasSanja drugih upravljavcev
prenosnih sistemov, drugih za to pooblaséenih subjektov iz
tocke (iii) ali Agencije v zvezi s temi informacijami.

ENTSO =za elektricno energijo posreduje sprejete dolocCitve o
tockah (i) do (iv) Agenciji in Komisiji do 16. maja 2015.

V roku 12 mesecev po sprejetju dolocitev Agencija izdela mnenje,
v katerem obravnava, ali te v zadostni meri prispevajo k spodbu-
janju Cezmejne trgovine in zagotavljanju optimalnega upravljanja,
usklajenega delovanja, udinkovite rabe in ustreznega tehni¢nega
razvoja evropskega omreZja za prenos elektricne energije;

nezavezujo¢ 10-letni razvojni nacrt omrezja za celotno Skupnost
(razvojni naért omrezja za Skupnost), vkljuéno z napovedjo glede
zadostnosti evropske proizvodnje, in sicer vsako drugo leto;

priporocCila za usklajevanje tehni¢nega sodelovanja med operaterji
prenosnih sistemov Skupnosti in tretjih drzav;

letni delovni program;

letno porocilo;

letno zimsko in poletno napoved glede zadostnosti proizvodnje.



2009R0714 — SL — 05.01.2015 — 002.001 — 14

4.V napovedi glede zadostnosti evropske proizvodnje iz tocke (b)
odstavka 3 je zajeta skupna zadostnost elektroenergetskega sistema
glede tekocega in napovedanega povprasevanja po elektricni energiji v
naslednjih petih letih in v obdobju med 5 in 15 leti po datumu te
napovedi. Napoved glede zadostnosti evropske proizvodnje elektricne
energije temelji na nacionalnih napovedih glede zadostnosti proizvodnje,
ki jih pripravijo posamezni operaterji prenosnih sistemov.

5. Letni delovni program iz tocke (d) odstavka 3 vsebuje seznam in
opis kodeksov omrezij, ki jih je treba pripraviti, nacrt usklajevanja za
upravljanje omrezja, dejavnosti raziskav in razvoja, ki jih je treba izvesti
v zadevnem letu, in okvirni ¢asovni razpored.

6. Kodeksi omrezij iz odstavkov 1 in 2 urejajo naslednja podrocja,
pri ¢emer se po potrebi uposStevajo regionalne posebnosti:

(a) pravila glede varnosti in zanesljivosti omrezja, vklju¢no s pravili o
tehni¢nih rezervnih zmogljivostih prenosa za zanesljivo obratovanje
omrezja;

(b) pravila o prikljuéevanju na omrezje;

(c) pravila za dostop tretjih strani;

(d) pravila glede izmenjave podatkov in poravnave;

(e) pravila glede medobratovalnosti;

(f) operativne postopke v izrednih razmerah;

(g) pravila za dodeljevanje zmogljivosti in upravljanje prezasedenosti;

(h) pravila glede trgovanja, povezana s tehni¢nim in operativnim zago-
tavljanjem storitev za dostop do omreZja ter z izravnavo odstopanj;

(i) pravila glede preglednosti;

(j) pravila glede izravnave, tudi z omrezjem povezana pravila glede
rezervne elektriCne energije;

(k) pravila glede usklajenih tarifnih struktur za prenos, vklju¢no z loka-
cijskimi signali in pravili glede nadomestil med operaterji prenos-
nega sistema, ter

(1) energetsko ucinkovitost elektricnih omrezij.

7. Kodeksi omrezij se pripravijo v zvezi z vpraanji Cezmejnih
omrezij in vpraSanji povezovanja trgov ter ne posegajo Vv pravico
drzav ¢lanic, da sprejmejo nacionalne kodekse omrezij, ki ne vplivajo
na ¢ezmejno trgovino.

8. ENTSO za elektricno energijo spremlja in analizira izvajanje
kodeksov omreZij in smernic, ki jih sprejme Komisija v skladu s
¢lenom 6(11), in njihov vpliv na usklajevanje veljavnih pravil glede
spodbujanja povezovanja trgov. ENTSO za elektricno energijo o svojih
ugotovitvah poroCa Agenciji, rezultate analize pa vkljuci v letno poro-
¢ilo iz tocke (e) odstavka 3 tega Clena.
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9.  ENTSO za elektricno energijo da na voljo vse informacije, ki jih
zahteva Agencija za izpolnitev nalog v okviru ¢lena 9(1).

10.  ENTSO za elektricno energijo vsaki dve leti sprejme in objavi
razvojni nacrt omrezja za Skupnost. Razvojni nacrt omrezja za Skupnost
vklju¢uje modeliranje integriranega omrezja, scenarije razvoja, napoved
glede zadostnosti evropske proizvodnje in oceno proznosti sistema.

Razvojni nacrt omrezja za Skupnost zlasti:

(a) temelji na nacionalnih nalozbenih nacrtih ob upoStevanju regio-
nalnih nalozbenih naértov iz ¢lena 12(1) in po potrebi vidikov
Unije za nalrtovanje omrezij, kot je to dolo¢eno v Uredbi (EU)
$t. 347/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2013
o smernicah za vseevropsko energetsko infrastrukturo (1); izvede se
analiza stroskov in koristi nacrta z uporabo metodologije, dolocene
v ¢lenu 11 te uredbe;

(b) glede ¢ezmejnih povezav temelji tudi na razumnih potrebah razli-
¢nih uporabnikov omrezja in vkljucuje dolgorocne obveznosti
vlagateljev iz ¢lena 8 ter ¢lenov 13 in 22 Direktive 2009/72/ES; in

(c) prepoznava vrzeli pri nalozbah, zlasti v zvezi s Cezmejnimi
zmogljivostmi.

Glede na tocko (c) drugega pododstavka se razvojnemu nacrtu omrezja
za Skupnost lahko prilozi pregled ovir za povecanje ¢ezmejne zmoglji-
vosti omrezja, nastalih zaradi razliénih postopkov ali praks za odobritev.

11.  Agencija predlozi mnenje o nacionalnih 10-letnih razvojnih
nacrtih omrezij, da preveri njihovo skladnost z razvojnim nacrtom
omreZja za Skupnost. Ce Agencija opazi neskladnosti med nacionalnim
10-letnim razvojnim nacrtom omrezja in razvojnim nacrtom omrezja za
Skupnost, predlaga ustrezno spremembo nacionalnega 10-letnega
razvojnega nacrta omrezja ali razvojnega nacrta omrezja za Skupnost.
Ce je tak nacionalni 10-letni razvojni naért omreZja oblikovan v skladu
s ¢lenom 22 Direktive 2009/72/ES, Agencija pristojnemu nacionalnemu
regulativnemu organu predlaga spremembo nacionalnega 10-letnega
razvojnega nacrta omrezja v skladu s ¢lenom 22(7) navedene direktive
in o tem obvesti Komisijo.

12.  ENTSO za elektricno energijo Komisiji na njeno zahtevo pred-
lozi mnenje v zvezi s sprejetjem smernic iz ¢lena 18.

(M) UL L 115, 25.4.2013, str. 39.
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Clen 9

Spremljanje s strani Agencije

1. Agencija spremlja izvajanje nalog ENTSO za elektri¢no energijo
iz ¢lena §(1), (2) in (3) ter poro¢a Komisiji.

Agencija spremlja, kako ENTSO za elektri¢no energijo izvaja kodekse
omrezij iz ¢lena 8(2) in kodekse omrezij, ki so bili oblikovani v skladu
s ¢lenom 6(1) do (10), vendar jih Komisija ni sprejela v skladu s
¢lenom 6(11). Ce ENTSO za elektrino energijo ne izvaja kodeksov
omreZij, Agencija od ENTSO za elektri¢no energijo zahteva, da predlozi
ustrezno utemeljeno razlago, zakaj tega ni storila. Agencija o tej razlagi
obvesti Komisijo in poda svoje mnenje o njej.

Agencija spremlja in analizira izvajanje kodeksov omrezij in smernic, ki
jih sprejme Komisija v skladu s ¢lenom 6(11), ter njihov vpliv na
usklajevanje veljavnih pravil za spodbujanje povezovanja trgov ter nedi-
skriminacije, ucinkovite konkurence in uspesnega delovanja trga, ter o
tem poroc¢a Komisiji.

2. ENTSO za elektri¢no energijo Agenciji v mnenje predlozi osnutek
razvojnega nacrta omrezja za Skupnost, osnutek letnega delovnega
programa, vkljuéno z informacijami o postopku posvetovanja, in
druge dokumente iz ¢lena 8(3).

Agencija v dveh mesecih od prejema dokumentov predlozi ustrezno
utemeljeno mnenje ter priporocila ENTSO za elektricno energijo in
Komisiji, ¢e meni, da osnutek letnega delovnega programa ali osnutek
razvojnega nacrta omrezja za Skupnost, ki ju je predlozila ENTSO za
elektri¢no energijo, ne prispevata k nediskriminaciji, u¢inkoviti konku-
renci, uspeSnemu delovanju trga ali k zadostnim ¢ezmejnim povezavam,
ki bi bile na voljo tretjim stranem.

Clen 10

Posvetovanja

1. Pri pripravi kodeksov omrezij, osnutka razvojnega nacrta omrezja
za Skupnost in letnega delovnega programa iz ¢lena 8(1), (2) in (3)
ENTSO za elektricno energijo v skladu s poslovnikom iz ¢lena 5(1) v
zgodnji fazi postopka opravi obsezno posvetovanje na odprt in
pregleden nacdin z vsemi ustreznimi udelezenci na trgu, zlasti z organi-
zacijami, ki zastopajo vse zainteresirane strani. V posvetovanje so vklju-
Ceni tudi nacionalni regulativni organi in drugi nacionalni organi,
podjetja, ki se ukvarjajo z dobavo in proizvodnjo, uporabniki sistema,
vkljuéno z odjemalci, operaterji distribucijskih sistemov, vklju¢no z
ustreznimi panoznimi zdruzenji, tehniénimi organi in zdruzenji zainte-
resiranih strani. Cilj posvetovanja je pridobiti mnenja in predloge vseh
ustreznih strani v postopku odlocanja.
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2. Vsi dokumenti in zapisniki zasedanj v zvezi s posvetovanjem iz
odstavka 1 se objavijo.

3. Pred sprejetjem letnega delovnega programa in kodeksov omrezij
iz ¢lena 8(1), (2) in (3) ENTSO za elektri¢no energijo navede, kako je
upostevala pripombe, ki jih je prejela med posvetovanjem. Ce pripomb
ni upostevala, to utemelji.

Clen 11
Stroski

Stroske, povezane z dejavnostmi ENTSO za elektrino energijo iz
Clenov 4 do 12 te uredbe ter iz ¢lena 11 Uredbe (EU) $t. 347/2013,
krijejo operaterji prenosnega sistema; stroski se upostevajo pri izracunu
tarif. Regulativni organi stroske odobrijo le, ¢e so razumni in primerni.

Clen 12

Regionalno sodelovanje operaterjev prenosnih sistemov

1. Operaterji prenosnih sistemov znotraj ENTSO za elektricno ener-
gijo vzpostavijo regionalno sodelovanje, da bi prispevali k nalogam iz
¢lena 8(1), (2) in (3). Zlasti vsaki dve leti objavijo regionalni nalozbeni
nacrt, na podlagi katerega se lahko odlocajo glede naloZzb.

2. Za zagotovitev optimalnega upravljanja omrezja operaterji
prenosnih sistemov spodbujajo obratovalne dogovore, prav tako spod-
bujajo razvoj izmenjave energije, usklajeno dodeljevanje cezmejnih
zmogljivosti, in sicer z nediskriminatornimi trznimi reSitvami in ob
ustreznem upostevanju konkretnih koristi implicitnih drazb za kratko-
roéne dodelitve, ter povezovanje mehanizmov izravnave in rezerv elek-
tricne energije.

3. Za namene doseganja ciljev iz odstavkov 1 in 2 tega ¢lena lahko
Komisija doloc¢i geografsko obmocje posameznih struktur regionalnega
sodelovanja, pri tem pa uposteva obstojece strukture regionalnega sode-
lovanja. Vsaka drzava ¢lanica lahko spodbuja sodelovanje na ve¢ kot
enem geografskem obmocju. Ukrep iz prvega stavka, namenjen spremi-
njanju nebistvenih dolocb te uredbe z njenim dopolnjevanjem, se
sprejme v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz ¢lena 23(2).

V ta namen se Komisija posvetuje z Agencijo in ENTSO za elektri¢no
energijo.

Clen 13
Mehanizem nadomestil med operaterji prenosnih sistemov
1. Operaterji prenosnih sistemov prejmejo povracilo za stroske,

nastale zaradi prevajanja Cezmejnih pretokov elektricne energije po
njihovih omrezjih.
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2. Nadomestilo iz odstavka 1 izplacajo operaterji nacionalnih
prenosnih sistemov, v katerih se ¢ezmejni pretoki zaénejo, in sistemov,
v katerih se ti pretoki koncajo.

3. Nadomestila se izplaCujejo redno za doloceno preteklo obdobje.
Naknadni popravki izplacanih nadomestil se opravijo zaradi upostevanja
dejanskih stroskov, kadar je to potrebno.

Prvo obdobje, za katero se izplacajo nadomestila, se opredeli v smer-
nicah iz ¢lena 18.

4. Komisija dolo¢i visino nadomestil za izplacila. Ta ukrep, name-
njen spreminjanju nebistvenih dolocb te uredbe z njenim dopolnjeva-
njem, se sprejme v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz
Clena 23(2).

5.  Obseg prevajanja Cezmejnih pretokov in obseg Cezmejnih
pretokov, ki se zacnejo in/ali koncajo v nacionalnih prenosnih sistemih,
se doloci na podlagi fizinega pretoka elektri¢ne energije, ki se dejansko
izmeri v danem casovnem obdobju.

6.  Stroski, nastali zaradi prevajanja ¢ezmejnih pretokov, se doloc¢ijo
na podlagi predvidenega dolgoro¢nega povprecja dodatnih stroskov, ob
upostevanju izgub, nalozb v novo infrastrukturo in ustreznega deleza
stroSkov obstojeCe infrastrukture, ¢e se ta infrastruktura uporablja za
prenos c¢ezmejnih pretokov, zlasti ob upostevanju potrebe po zagota-
vljanju zanesljivosti oskrbe. Pri ugotavljanju nastalih stroskov se upora-
bijo priznane standardne metode za izracun stroskov. Koristi, ki jih
omrezje pridobi zaradi prevajanja ¢ezmejnih pretokov, se upostevajo
za zmanjSanje viSine prejetih nadomestil.

Clen 14

Cene za dostop do omreZij

1. Cene, ki jih operaterji omrezij zaracunavajo za dostop do omrezja,
so pregledne, upoStevajo potrebo po zanesljivosti omrezja in odrazajo
dejanske dosedanje stroske, primerljive s stroski uc¢inkovitega in struk-
turno primerljivega operaterja omrezja, in se uporabljajo na nediskrimi-
natoren nacin. Cene ne smejo biti odvisne od razdalje.

2. Ce je to potrebno, tarifna stopnja, ki velja za proizvajalce in/ali
odjemalce, zagotavlja lokacijske signale na ravni Skupnosti in uposteva
viSino izgub v omreZju in povzrocene prezasedenosti ter nalozbene
stroske za infrastrukturo.

3.  Pri doloanju cen za dostop do omrezja je treba upoStevati
naslednje:

(a) placila in prejemke, ki izhajajo iz mehanizma medsebojnih nadome-
stil operaterjev prenosnih sistemov;

(b) dejanska opravljena in prejeta placila ter pricakovana placila za
prihodnja obdobja, ocenjena na podlagi preteklih obdobij.
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4.  Dolocanje cen za dostop do omrezja v skladu s tem Clenom ne
posega v cene za napovedani izvoz in napovedani uvoz kot posledico
upravljanja prezasedenosti, kot navaja ¢len 16.

5. Prav tako ne sme biti posebne omreznine za posamezne transakcije
za napovedani tranzit elektricne energije.

Clen 15

Zagotavljanje informacij

1. Zaradi zagotavljanja zanesljivosti omreZij v zvezi z upravljanjem
prezasedenosti operaterji prenosnih sistemov vzpostavijo mehanizme za
usklajevanje in izmenjavo informacij.

2. Varnostni standardi ter standardi za naértovanje in obratovanje, ki
jih uporabljajo operaterji prenosnih sistemov, se objavijo. Objavljene
informacije zajemajo sploSen sistem za izraCun celotne prenosne
zmogljivosti in prenosne rezerve, temelje¢ na elektricnih in fizikalnih
lastnostih omrezja. Taki sistemi morajo pridobiti odobritev regulativnih
organov.

3. Operaterji prenosnih sistemov objavijo ocene razpoloZljivih
prenosnih zmogljivosti za vsak dan in prikazejo vse proste prenosne
zmogljivosti, ki so Ze rezervirane. Objave se opravijo v dolo¢enih
casovnih razmikih pred dnevom prenosa in v vsakem primeru zajemajo
ocene za teden in mesec vnaprej ter kvantitativno oceno pri¢akovane
zanesljivosti razpoloZzljivih zmogljivosti.

4.  Operaterji prenosnih sistemov objavijo ustrezne podatke o napo-
vedani in dejanski skupni porabi, o razpoloZljivosti in dejanski uporabi
proizvodnih zmogljivosti in porabniSkih naprav, razpoloZljivosti in
uporabi omrezij in povezovalnih daljnovodov ter izravnalni energiji in
rezervni proizvodni zmogljivosti. V zvezi z razpoloZljivostjo in dejansko
uporabo manjsih proizvodnih zmogljivosti in obremenitev se lahko
uporabijo zbirni ocenjeni podatki.

5. Zadevni udeleZenci na trgu operaterjem prenosnih sistemov zago-
tovijo ustrezne podatke.

6.  Proizvajalci, ki imajo ali upravljajo proizvodne naprave, od katerih
ima vsaj ena proizvodna naprava instalirano zmogljivost vsaj 250 MW,
pet let hranijo urne podatke za posamezen obrat, ki so potrebni za
preverjanje vseh operativnih odlocCitev razporejanja in ponudbene stra-
tegije pri izmenjavah elektriéne energije, na draZzbah povezovalnih dalj-
novodov, trgih z rezervno energijo in prostih trgih, da so ti na razpolago
nacionalnemu regulativnemu organu, nacionalnemu organu za konku-
renco in Komisiji. Podatki na obrat in uro, ki jih je treba hraniti, med
drugim vkljucujejo podatke o razpolozljivih proizvodnih zmogljivostih
in predvidenih rezervnih zmogljivostih, vkljuéno z dodelitvijo teh pred-
videnih rezervnih zmogljivosti na ravni obrata, v casu drazbe ali
proizvodnje.
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Clen 16

Splo$na nacela upravljanja prezasedenosti

1. Pri odpravljanju tezav s prezasedenostjo omrezja se uporabljajo
nediskriminatorne trzne resitve, ki dajejo ucinkovite ekonomske signale
vklju¢enim udelezencem na trgu in operaterjem prenosnih sistemov. Ce
je mogoce, se pri odpravljanju teZav s prezasedenostjo omreZja upora-
bijo netransakcijske metode, to je metode, ki ne zajemajo izbire med
pogodbami posameznih udelezencev na trgu.

2. Postopki za omejitev transakcij se uporabijo le v izrednih situa-
cijah, ko mora operater prenosnega sistema ukrepati zelo hitro in
ponovno razporejanje in kompenzacija nista mogoca. Vsak tak postopek
se uporabi na nediskriminatoren nacin.

Z izjemo primerov vi§je sile je treba udeleZzencem na trgu, ki jim je bila
dodeljena zmogljivost, nadomestiti vsako omejitev prenosa.

3. Najvisja mozna zmogljivost povezovalnih daljnovodov in/ali
prenosnih omrezij za ¢ezmejni pretok se da na voljo udeleZencem na
trgu, ob upoStevanju varnostnih standardov za zanesljivo delovanje
omrezja.

4. UdeleZenci na trgu zadevne operaterje prenosnih sistemov pravo-
¢asno pred ustreznim obratovalnim obdobjem obvestijo, ali nameravajo
dodeljeno zmogljivost uporabiti. Vsaka dodeljena zmogljivost, ki ne bo
uporabljena, se ponovno da na trg in sicer na posten, pregleden in
nediskriminatoren nacin.

5. Operaterji prenosnih sistemov, kolikor je to tehnicno mozno, zdru-
7ijo vse zahteve po prenosni zmogljivosti v nasprotni smeri po preza-
sedeni povezavi, da bi ta daljnovod uporabili do najviSje mozne
zmogljivosti. Ob polnem upoStevanju zanesljivosti omrezja se transak-
cije, ki sprostijo prezasedenost omrezja, nikoli ne zavrnejo.

6.  Vsak prihodek, ki nastane zaradi dodeljevanja povezav, se uporabi
za naslednje namene:

(a) zagotovitev dejanske razpoloZljivosti dodeljene zmogljivosti; in/ali

(b) vzdrzevanje ali povecanje povezovalne zmogljivosti prek nalozb v
omrezje, zlasti z novimi povezovalnimi daljnovodi.

Ce prihodkov ni mogoée uginkovito porabiti za namene iz tock (a) in/ali
(b) prvega pododstavka, se lahko ob upostevanju odobritve regulativnih
dolo¢ijo ti regulativni organi, kot dohodek, ki ga regulativni organi
upostevajo pri odobritvi metodologije za obracunavanje omreznih tarif
in/ali dolocanju tarif.

Preostali prihodki se prenesejo na lofen interni racun, dokler jih ni
mogoce porabiti za namene iz tock (a) in/ali (b) prvega pododstavka.
Regulativni organ obvesti Agencijo o odobritvi iz drugega pododstavka.
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Clen 17

Novi povezovalni daljnovodi

1. Regulativni organi lahko na zahtevo za nove povezovalne daljno-
vode za enosmerni tok za omejeno obdobje odobrijo izvzetje iz dolocb
Clena 16(6) te uredbe in ¢lenov 9, 32 in ¢lena 37(6) in (10) Direktive
2009/72/ES pod naslednjimi pogoji:

(a) nalozba mora povecevati konkurenco na podrocju oskrbe z elek-
trino energijo;

(b) stopnja tveganja nalozbe je taka, da nalozba ne bo izvedena, razen
¢e se odobri izvzetje;

(c) povezovalni daljnovod mora biti v lasti fizicne ali pravne osebe, ki
je vsaj po svoji pravni obliki lo¢ena od operaterjev sistemov, v
katerih se bo gradil ta povezovalni daljnovod;

(d) stroski se pobirajo od uporabnikov tega povezovalnega daljnovoda;

(e) da se od delnega odprtja trga iz ¢lena 19 Direktive 96/92/ES Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 19. decembra 1996 o skupnih
pravilih notranjega trga z elektri¢no energijo (!) noben del kapital-
skih ali operativnih stroSkov poslovanja povezovalnega daljnovoda
ni povrnil iz naslova katerega koli elementa cene za uporabo
prenosnih ali distribucijskih sistemov, ki jih povezuje povezovalni
daljnovod; in

(f) izvzetje ne Skoduje konkurenci ali ucinkovitemu delovanju notra-
njega trga z elektriCno energijo, ali uCinkovitemu delovanju reguli-
ranega sistema, s katerim je povezan povezovalni daljnovod.

2. Odstavek 1 se v izrednih primerih uporablja tudi za povezovalne
daljnovode za izmenicni tok, ¢e so stroski in tveganje zadevne nalozbe
posebno visoki v primerjavi z obi¢ajnimi stroski in tveganjem, ki nasta-
nejo ob povezovanju dveh sosednjih nacionalnih prenosnih sistemov s
povezovalnim daljnovodom za izmenicni tok.

3. Odstavek 1 se uporablja tudi za pomembna povecanja zmogljivosti
na obstojecih povezovalnih daljnovodih.

4.  Regulativni organi zadevnih drzav ¢lanic za vsak primer posebej
sprejmejo odloCitev o izvzetju iz odstavkov 1, 2 in 3. Izvzetje lahko
zajema vse ali del zmogljivosti novega povezovalnega daljnovoda ali
obstojeCega  povezovalnega daljnovoda z znatno  povecano
zmogljivostjo.

(M) UL L 27, 30.1.1997, str. 20.
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Agencija lahko poda mnenje zadevnim regulativnim organom, ki je
lahko podlaga za njihovo odlocitev, v dveh mesecih od dne, ko je
zahtevo za izvzetje prejel Se zadnji od teh regulativnih organov.

Pri odloc¢anju za odobritev izvzetja se za vsak primer posebej uposSteva
potreba po postavitvi pogojev glede trajanja izvzetja in nediskriminator-
nega dostopa do povezovalnega daljnovoda. Pri dolocanju teh pogojev
je treba predvsem upostevati dodatne zmogljivosti, ki bodo zgrajene, ali
spremembo obstojecih zmogljivosti, ¢asovni okvir projekta in stanje v
drzavi.

Pred odobritvijo izvzetja regulativni organi zadevnih drzav ¢lanic dolo-
¢ijo pravila in mehanizme za upravljanje in dodeljevanje zmogljivosti.
Pravila za upravljanje prezasedenosti vkljuCujejo obveznost, da se
neuporabljene zmogljivosti ponudijo na trgu, uporabniki naprav pa so
upraviceni do trgovanja s pridobljenimi zmogljivostmi na sekundarnem
trgu. Pri ocenjevanju meril iz odstavka 1(a), (b) in (f) tega Clena se
upostevajo rezultati postopka dodeljevanja zmogljivosti.

Ce se vsi zadevni regulativni organi v $estih mesecih dogovorijo glede
odlocitve o izvzetju, o tem obvestijo Agencijo.

Odlocitev o izvzetju, vkljuéno z vsemi pogoji iz drugega pododstavka
tega odstavka, je ustrezno utemeljena in objavljena.

5. Odlocitev iz odstavka 4 sprejme Agencija:

(a) Ce se vsi zadevni regulativni organi niso mogli sporazumeti v Sestih
mesecih od datuma, ko je bila zahteva za izvzetje nazadnje podana
pri zadnjem od teh regulativnih organov, ali

(b) na skupno zahtevo zadevnih regulativnih organov.

Preden sprejme odlocitev, se Agencija posvetuje z zadevnimi regulativ-
nimi organi in vlagatelji.

6. Ne glede na odstavka 4 in 5 drzave ¢lanice lahko dolocijo, da
mora regulativni organ ali Agencija, odvisno od primera, za uradno
odlocitev ustreznemu pristojnemu organu drzave clanice predloziti
svoje mnenje o zahtevi za izvzetje. To mnenje se objavi skupaj z
odlocitvijo.

7.  Regulativni organi ob prejetju brez odlaSanja posredujejo izvod
vseh zahtev za izvzetje v vednost Agenciji in Komisiji. Zadevni regu-
lativni organi ali Agencija (organi obvesc¢anja) Komisijo nemudoma
seznanijo z odlocitvijo in ji dajo na voljo vse ustrezne informacije v
zvezi s to dolocitvijo. Te informacije se lahko predlozijo Komisiji v
zbirni obliki, ki Komisiji omogoca sprejetje utemeljene odlocitve. Infor-
macije zlasti vsebujejo:

(a) podroben opis razlogov, na podlagi katerih je bilo odobreno ali
zavrnjeno izvzetje, vkljuéno s finan¢nimi informacijami, ki uteme-
ljujejo potrebo po izvzetju;

(b) opravljene analize o vplivu odobritve izvzetja na konkurenco in na
ucinkovito delovanje notranjega trga z elektri¢no energijo;
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(c) razloge za obdobje in delez celotne zmogljivosti zadevnega pove-
zovalnega daljnovoda, za katerega se izvzetje odobri; in

(d) izid posvetovanja z zadevnimi regulativnimi organi.

8.V roku dveh mesecev od dne po prejetju obvestila iz odstavka 7
lahko Komisija sprejme odlocitev, na podlagi katere od organov obves-
Canja zahteva, da spremenijo ali preklicejo odloCitev o odobritvi
izvzetja. Ta rok dveh mesecev se lahko podaljsa za dodatna dva meseca,
¢e Komisija zahteva dodatne informacije. Ta dodatni dvomesecni rok
zacne teci dan po prejemu vseh informacij. Zacetni dvomesecni rok se
lahko tudi podaljsa po privolitvi Komisije in organov obvescanja.

Ce zahtevane informacije niso predlozene v roku, dolotenem v
zahtevku, se Steje, da je obvestilo preklicano, razen ¢e se pred iztekom
tega roka ta podaljSa po privolitvi Komisije in organov obvescanja ali ¢e
organi obvesCanja z ustrezno utemeljeno izjavo Komisijo obvestijo, da
je po njihovem mnenju obvestilo popolno.

Organi obvescanja ravnajo v skladu z odlocitvijo Komisije o spremembi
ali preklicu odlo¢itve o izvzetju v roku enega meseca in o tem obvestijo
Komisijo.

Komisija poskrbi za zaupnost komercialno obcutljivih informacij.

Veljavnost odlocitve o izvzetju s strani Komisije se izteCe dve leti po
dnevu sprejetja, ¢e se do takrat izgradnja povezovalnega daljnovoda Se
ni zacela, in pet let po dnevu sprejetja, ¢e povezovalni daljnovod do
takrat Se ni zacel obratovati, razen ¢e Komisija odlo¢i, da je do zamude
priSlo zaradi velikih ovir, na katere oseba, ki ji je bilo izvzetje
odobreno, ni mogla vplivati.

9.  Komisija lahko sprejme smernice za uporabo pogojev iz odstavka
1 tega Clena ter dolo¢i postopek za uporabo odstavkov 4, 7 in 8 tega
¢lena. Ti ukrepi, namenjeni spreminjanju nebistvenih doloc¢b te uredbe z
njenim dopolnjevanjem, se sprejmejo v skladu z regulativnim
postopkom s pregledom iz ¢lena 23(2).

Clen 18

Smernice

1.  Smernice glede mehanizmov medsebojnih nadomestil operaterjev
prenosnih sistemov po potrebi v skladu z naceli iz ¢lenov 13 in 14
doloc¢ajo naslednje:

(a) podrobnosti postopka za doloCanje, kateri operaterji prenosnih
sistemov morajo placati nadomestilo za ¢ezmejne pretoke, tudi kar
zadeva razdelitev med operaterji nacionalnih prenosnih sistemov, v
katerih se Cezmejni pretoki zacnejo, in sistemov, v katerih se ti
pretoki koncajo, v skladu s ¢lenom 13(2);
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(b) podrobnosti postopka placil, vklju¢no z dolocitvijo prvega roka, za
katerega se nadomestilo izplaca, v skladu z drugim pododstavkom
¢lena 13(3);

(c) podrobnosti metodologij za ugotavljanje prevajanja ¢ezmejnih
pretokov, za katere se izplaca nadomestilo po c¢lenu 13, v smislu
koli¢ine in vrste pretoka, in dolocitev obsega teh tokov, kot izvirajo
in/ali poniknejo v prenosnih sistemih posameznih drzav ¢lanic, v
skladu s ¢lenom 13(5);

(d) podrobnosti metodologije za doloCanje stroskov in koristi, nastalih
zaradi prevajanja ¢ezmejnih pretokov, v skladu s ¢lenom 13(6);

(e) podrobnosti obravnave v okviru mehanizma medsebojnih nadome-
stil operaterjev prenosnih sistemov za pretoke elektricne energije, ki
izvirajo ali poniknejo v drzavah zunaj Evropskega gospodarskega
prostora; in

(f) vkljuCevanje nacionalnih sistemov, ki so med seboj povezani z
daljnovodi za enosmerni tok, v skladu s ¢lenom 13.

2. Smernice lahko opredelijo tudi ustrezna pravila za postopno uskla-
ditev temeljnih nacel za doloCanje cen za proizvajalce in odjemalce
(obremenitev) po nacionalnih tarifnih sistemih, vklju¢no z vplivom
mehanizma medsebojnih nadomestil operaterji prenosnih sistemov na
nacionalni sistem omreznin in vzpostavitvijo ustreznih in ucinkovitih
lokacijskih signalov, v skladu z naceli iz ¢lena 14.

Smernice omogocijo vzpostavitev ustreznih in uéinkovitih usklajenih
lokacijskih signalov na ravni Skupnosti.

Nobeno tak$no usklajevanje ne preprecuje drzavam cElanicam uporabe
mehanizmov, s katerimi zagotovijo, da je omreznina za odjemalce
(obremenitev) primerljiva na njihovem celotnem ozemlju.

3. Smernice za zagotavljanje minimalne ravni usklajenosti, potrebne
za doseganje cilja te uredbe, po potrebi dolocajo tudi:

(a) podrobnosti v zvezi z zagotavljanjem informacij v skladu z naceli iz
Clena 15;

(b) podrobnosti pravil trgovanja z elektricno energijo;

(¢) podrobnosti pravil spodbujanja nalozb za zmogljivosti povezovalnih
daljnovodov, vkljucno z lokacijskimi signali;

(d) podrobnosti o podro¢jih iz ¢lena 8(6).

V ta namen se Komisija posvetuje z Agencijo in ENTSO za elektri¢no
energijo.

4. Smernice za upravljanje in dodeljevanje razpolozljive prenosne
zmogljivosti povezav med nacionalnimi sistemi so dolo¢ene v Prilogi I.
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4a. Komisija lahko sprejme smernice glede izvajanja operativnega
usklajevanja med upravljavci prenosnih sistemov na ravni Unije. Nave-
dene smernice so skladne s kodeksi omrezij iz €lena 6 te uredbe in
temeljijo na njih, na sprejetih doloCitvah ter mnenju Agencije iz
¢lena 8(3)(a) te uredbe. Komisija pri sprejemanju teh smernic uposteva
razlicne regionalne in nacionalne operativne zahteve.

Navedene smernice se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 23(3).

5. Komisija lahko sprejme smernice o zadevah iz odstavkov 1, 2 in 3
tega Clena. Smernice iz odstavka 4 tega Clena lahko spremeni v skladu z
naceli iz ¢lenov 15 in 16, zlasti tako, da vanje vkljuci podrobne smer-
nice o vseh v praksi uporabljenih metodologijah za dodeljevanje
zmogljivosti in zagotovi, da se mehanizmi za upravljanje prezasedenosti
razvijajo na nalin, ki je zdruzljiv s cilji notranjega trga. Kadar je
primerno, se pri takSnem spreminjanju smernic dolo¢ijo tudi skupna
pravila o minimalnih varnostnih in obratovalnih standardih za uporabo
in obratovanje omrezij, kot je doloceno v ¢lenu 15(2). Ti ukrepi, name-
njeni spreminjanju nebistvenih dolo¢b te uredbe z njenim dopolnjeva-
njem, se sprejmejo v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz
¢lena 23(2).

Pri sprejemanju ali spreminjanju smernic Komisija:

(a) zagotovi, da smernice izpolnjujejo minimalno stopnjo usklajenosti,
ki je potrebna za doseganje ciljev te uredbe, in da ne prekoralijo
okvirov, potrebnih za ta namen; in

(b) navede nacin ukrepanja za zagotavljanje skladnosti pravil, upora-
bljenih v tretjith drzavah, ki so del elektroenergetskega sistema
Skupnosti, z zadevnimi smernicami.

Ko Komisija prvi¢ sprejme smernice v skladu s tem ¢lenom, zagotovi,
da so v enem osnutku ukrepa vsebovane vsaj tocke iz tock (a) in (d)
odstavka 1 ter odstavka 2.

Clen 19

Regulativni organi

Regulativni organi pri izvajanju svojih nalog zagotovijo skladnost s to
uredbo in smernicami, sprejetimi v skladu s ¢lenom 18. Pri izpolnje-
vanju ciljev te uredbe regulativni organi sodelujejo med seboj, s Komi-
sijo in z Agencijo v skladu s poglavjem IX Direktive 2009/72/ES.
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Clen 20

Zagotavljanje informacij in zaupnost

1.  Drzave ¢lanice in regulativni organi na zahtevo Komisije tej pred-
lozijo vse potrebne informacije za namene ¢lena 13(4) in ¢lena 18.

Regulativni organi predvsem za namene ¢lena 13(4) in (6) redno dajejo
na voljo informacije o dejanskih stroskih operaterjev nacionalnih
prenosnih sistemov ter vse ustrezne informacije v zvezi s fizinimi
pretoki v omreZjih operaterjev prenosnih sistemov, in s stroski omreZij.

Komisija dolo¢i razumen rok, v katerem morajo biti informacije pred-
loZzene, ob upostevanju kompleksnosti zahtevanih informacij in nujnosti
potrebe po informacijah.

2. Ce zadevna drzava ¢lanica ali regulativni organ informacij iz
odstavka 1 ne zagotovi v roku iz odstavka 1 tega ¢lena, lahko Komisija
vse informacije, potrebne za namene Clena 13(4) in Clena 18, zahteva
neposredno od zadevnih podjetij.

Ce Komisija poslje zahtevo za predlozitev informacij podjetju, mora
obenem posredovati izvod te zahteve regulativnim organom drzave
Clanice, na katere ozemlju je sedez podjetja.

3.V svoji zahtevi za informacije iz odstavka 1 Komisija navede
pravno podlago zahteve, rok za predlozitev informacij, namen zahteve
ter kazni iz ¢lena 22(2) za posredovanje napac¢nih, nepopolnih ali zava-
jajocih informacij. Komisija ob upoStevanju kompleksnosti zahtevanih
informacij in nujnosti potrebe po informacijah dolo¢i razumen rok.

4.  Zahtevane informacije predlozijo lastniki podjetja ali njihovi
zastopniki ali, v primeru pravnih oseb, osebe, ki so pooblascene za
zastopanje bodisi zakonsko bodisi na podlagi ustanovitvenega akta.
Kadar ustrezno pooblasceni odvetniki predlozijo informacije v imenu
svojih strank, stranka ostane v celoti odgovorna, ¢e so predlozene infor-
macije nepopolne, napacne ali zavajajoce.

5. Ce podjetje zahtevanih informacij ne predlozi v roku, ki ga dologi
Komisija, ali predlozi nepopolne informacije, Komisija lahko z odlo¢bo
zahteva informacije, ki jih je treba predloZiti. Navedena odlocba
podrobno opredeli informacije, ki jih je treba predloziti, in dolo¢i rok
za njihovo predlozitev. Odlocba navaja kazni, predpisane v ¢lenu 22(2).
Opozori tudi na pravico, da odlocbo pregleda Sodis¢e Evropskih
skupnosti.

Komisija izvod svoje odlo¢be obenem poslje regulativnim organom
drzave clanice, na katere ozemlju se nahaja kraj stalnega bivalisca
zadevne osebe ali sedez zadevnega podjetja.

6. Informacije iz odstavkov 1 in 2 se uporabijo le za namene
Clena 13(4) in ¢lena 18.
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Komisija ne sme razkriti tistih informacij, pridobljenih v skladu s to
uredbo, ki so zajeti v obveznost varovanja poslovne skrivnosti.

Clen 21

Pravica drzav ¢lanic do podrobnejsih ukrepov

Ta uredba ne posega v pravice drzav Clanic, da vzdrzujejo ali uvedejo
ukrepe, ki vsebujejo podrobnejse doloc¢be kakor ukrepi iz te uredbe in
smernice iz Clena 18.

Clen 22

Kazni

1.  Brez poseganja v dolocbe odstavka 2 lahko drzave Clanice pred-
piSejo pravila o kaznih za krSitve dolocb te uredbe in sprejmejo vse
potrebne ukrepe, da zagotovijo izvajanje teh doloc¢b. Predpisane kazni
morajo biti ucinkovite, sorazmerne in odvraéilne. Drzave Cclanice
dolocbe, ki ustrezajo doloc¢bam Uredbe (ES) st. 1228/2003, sporocijo
Komisiji do 1. julija 2004 in jo nemudoma obvestijo o vsaki kasnejsi
spremembi teh dolocb. O dolocbah, ki ne ustrezajo doloc¢bam
Uredbe (ES) st. 1228/2003 Komisijo obvestijo do 3. marca 2011 in jo
nemudoma obvestijo o vsaki kasnejsi spremembi teh dolocb.

2. Komisija lahko z odlo¢bo nalozi podjetjem denarne kazni, ki ne
presegajo 1 % skupnega prometa v preteklem poslovnem letu, Ce ta
podjetja namerno ali iz malomarnosti predloZijo napacne, nepopolne
ali zavajajoCe informacije v odgovor na zahtevo, podano v skladu s
¢lenom 20(3), ali ne predlozijo informacij v roku, dolo¢enem v odlo¢bi
skladno s prvim pododstavkom c¢lena 20(5).

Pri dolo¢anju visine denarne kazni Komisija upoSteva resnost neupo-
Stevanja zahtev iz prvega pododstavka.

3. Predvidene kazni iz odstavka 1 in odlocbe, sprejete po odstavku 2,
ne smejo biti kazenske narave.

Clen 23
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga odbor, ustanovljen s c¢lenom 46 Direktive
2009/72/ES.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢len 5a(1) do (4) in
¢len 7 Sklepa 1999/468/ES, ob upostevanju dolocb ¢lena 8 Sklepa.
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3. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabi ¢len 5 Uredbe (EU)
§t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja
2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi katerih drzave
¢lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (1).

Clen 24

Porocilo Komisije

Komisija spremlja izvajanje te uredbe. V svojem porocilu v skladu s
¢lenom 47(6) Direktive 2009/72/ES Komisija prav tako poroca o izku-
$njah, pridobljenih z uporabo te uredbe. PoroCilo predvsem navaja, v
kak$ni meri je bila ta uredba uspeSna pri zagotavljanju nediskrimina-
tornih in stroske odrazajo¢ih pogojev za dostop do omreZzij za cezmejne
izmenjave elektricne energije, da bi odjemalcem na dobro delujocem
notranjem trgu z elektricno energijo omogocila vec¢jo izbiro in dolgo-
ro¢no zanesljivost oskrbe, ter v kaks$ni meri so vzpostavljeni ucinkoviti
lokacijski signali. Poro€ilu so po potrebi prilozeni ustrezni predlogi
in/ali priporocila.

Clen 25
Razveljavitev
Uredba (ES) st. 1228/2003 se razveljavi z u¢inkom od 3. marca 2011.

Sklicevanja na razveljavljeno uredbo se Stejejo za sklicevanja na to
uredbo in se berejo v skladu s korelacijsko tabelo iz Priloge II.

Clen 26
Zacetek veljavnosti
Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.
Uporablja se od 3. marca 2011.

Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v vseh
drzavah ¢lanicah.

(M) UL L 55, 28.2.2011, str. 13.
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PRILOGA 1

SMERNICE ZA UPRAVLJANJE IN DODELJEVANJE RAZPOLOZLJIVE
PRENOSNE ZMOGLJIVOSTI POVEZAV MED NACIONALNIMI
OMREZJ1

1. Splosne dolocbe

1.1.  Operaterji prenosnih sistemov si prizadevajo sprejeti vse trgovinske posle,
tudi posle, ki vkljuCujejo ¢ezmejno trgovanje.

1.2.  Kadar ni prezasedenosti, tudi ni omejitve dostopa do povezave. Kjer je to
obicajno, ni potrebe po stalnem splosnem postopku dodeljevanja dostopa
do storitve ezmejnega prenosa.

1.3.  Kadar redni trgovinski posli niso zdruzljivi z varnim delovanjem omrezja,
operaterji prenosnih sistemov blazijo prezasedenost v skladu z zahtevami
za operativno zanesljivost omreZzja in si pri tem prizadevajo zagotoviti, da
s tem povezani stroSki ostanejo na gospodarsko ucinkoviti ravni. V
primeru, da ni mogoce uporabiti stroskovno ugodnejsih ukrepov, se pred-
vidi ponovno razporejanje ali kompenzacija.

1.4. 'V primeru strukturne prezasedenosti zacnejo operaterji prenosnih sistemov
takoj izvajati ustrezne vnaprej opredeljene in dogovorjene metode upra-
vljanja prezasedenosti in dogovore. Metode upravljanja prezasedenosti
zagotavljajo, da so fiziéni pretoki elektrine energije, povezani s celotno
dodeljeno prenosno zmogljivostjo, v skladu z varnostnimi standardi
omrezja.

1.5.  Metode, sprejete za upravljanje prezasedenosti, dajejo udelezencem na
trgu in operaterjem prenosnih sistemov ucinkovite ekonomske signale,
podpirajo konkurenco in so primerne za regionalno uporabo ter uporabo
v celotni Skupnosti.

1.6.  Pri upravljanju prezasedenosti se med transakcijami ne sme razlikovati.
Dolo¢ena zahteva za prenosno storitev se zavrne le, kadar sta hkrati
izpolnjena oba pogoja:

(a) dodatni fizicni pretoki elektricne energije, ki so posledica sprejetja
take zahteve, kazejo, da ni ve¢ mogoce zagotavljati varnega delovanja
elektroenergetskega sistema, in

(b) denarna vrednost tega zahtevka je v postopku upravljanja prezasede-
nosti nizja od vseh drugih zahtev, ki naj bi bile sprejete za isto
storitev in pod istimi pogoji.

1.7.  Pri opredeljevanju ustreznih obmocij omrezja, v in med katerimi se upora-
blja upravljanje prezasedenosti, operaterji prenosnih sistemov upostevajo
nacela stroSkovne ucinkovitosti in zmanjSanja negativnih ucinkov na
notranji trg z elektri€no energijo. Operaterji prenosnih sistemov e zlasti
ne smejo omejiti povezovalne zmogljivosti z namenom reSevanja preza-
sedenosti na njihovem nadzornem obmod¢ju, razen iz zgoraj navedenih
vzrokov in vzrokov obratovalne zanesljivosti (*). V primeru take situacije
ga morajo operaterji prenosnih sistemov opisati in na pregleden nacin
predstaviti vsem uporabnikom. Tak polozaj je dopusten le, dokler se ne
najde dolgoroéna reSitev. Operaterji prenosnih sistemov vsem uporab-
nikom opiSejo in na pregleden nacin predstavijo metodologijo in projekte
za doseganje dolgoro¢ne resitve.

(') Operativna varnost pomeni, da ,prenosni sistem upoSteva dogovorjene varnostne
omejitve®.
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1.8.

1.9.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

Operaterji prenosnih sistemov pri izravnavanju omrezja na nadzornem
obmoc¢ju z operativnimi ukrepi v omrezju in ponovnim razporejanjem
upostevajo udinek teh ukrepov na sosednja nadzorna obmogdja.

Do 1. januarja 2008 se usklajeno in v skladu s pogoji varnega delovanja
vzpostavijo mehanizmi za upravljanje prezasedene zmogljivosti povezo-
valnih daljnovodov veckrat na dan z namenom ¢im bolj povecati trzne
priloznosti in predvideti ¢ezmejno izravnavanje.

Nacionalni regulativni organi redno vrednotijo metode upravljanja preza-
sedenosti, pri ¢emer posebno pozornost namenjajo skladnosti z naceli in
pravili iz te uredbe in smernic ter s pogoji, ki jih v skladu s temi naceli in
pravili dolocijo regulativni organi. Tako vrednotenje vkljucuje posveto-
vanje vseh udeleZzencev na trgu in namenske Studije.

Metode upravljanja prezasedenosti

Metode upravljanja prezasedenosti so trzno zasnovane in omogoc¢ajo ucin-
kovito ¢ezmejno trgovanje. Zato se zmogljivost dodeli samo z eksplici-
tnimi (zmogljivost) ali implicitnimi (zmogljivost in energija) drazbami. Za
isto povezavo lahko obstajata obe metodi hkrati. Pri trgovanju veckrat na
dan se lahko uporablja neprekinjeno trgovanje.

Metode upravljanja prezasedenosti lahko glede na pogoje konkurence
omogocajo tako dolgoro¢no kot tudi kratkoro¢no dodeljevanje prenosne
zmogljivosti.

Vsak postopek dodeljevanja zmogljivosti dodeli predpisan delez razpolo-
zljive povezovalne zmogljivosti in preostalo zmogljivost, ki Se ni dode-
ljena, ter zmogljivost, ki so jo sprostili imetniki zmogljivosti iz prejSnjih
dodelitev.

Operaterji prenosnih sistemov optimizirajo stopnjo zagotovljene zmoglji-
vosti, pri tem pa upostevajo obveznosti in pravice udelezenih operaterjev
prenosnih sistemov ter obveznosti in pravice udelezencev na trgu, da se
omogo¢i ucinkovita in smotrna konkurenca. Primeren delez zmogljivosti
se lahko ponudi na trgu z nizjo stopnjo zagotovljene zmogljivosti, vendar
morajo biti udelezenci na trgu ves Cas seznanjeni z natanCni pogoji za
prenos s ¢ezmejnimi vodi.

Pravice do dostopa do dolgoro¢nih in srednjero¢nih dodelitev so pravice
do zagotovljene prenosne zmogljivosti. V Casu imenovanja velja zanje
nacelo ,,uporabi ali izgubi® ali ,,uporabi ali prodaj®.

Operaterji prenosnih sistemov opredelijo ustrezno strukturo za dodelje-
vanje zmogljivosti v razliénih ¢asovnih obdobjih. To lahko vkljucuje
moznost rezervacije najmanjSega odstotka povezovalne zmogljivosti za
dnevno dodelitev ali dodelitev veckrat na dan. Taksno strukturo dodelje-
vanja preverijo ustrezni regulativni organi. Pri pripravi svojih predlogov
operaterji prenosnih sistemov upostevajo:

(a) znacilnosti trgov;

(b) obratovalne pogoje, kot so posledice zdruzevanja jasno napovedanih
razporedov;

(c) stopnjo usklajenosti odstotkov in ¢asovne okvire, dolodene za razli¢ne
mehanizme dodeljevanja zmogljivosti, ki se uporabljajo.
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2.7.

2.8.

2.9.

2.10.

2.11.

2.12.

2.13.

Pri dodeljevanju zmogljivosti se ne sme diskriminirati med udelezenci na
trgu, ki Zelijo uveljaviti svoje pravice do uporabe dvostranskih dobavnih
pogodb, in udelezenci, ki Zelijo prodajati na borzi elektriéne energije. V
dologenem ¢asovnem okviru se izbere ponudba z najvi§jo implicitno ali
eksplicitno vrednostjo.

V regijah, kjer so terminski finan¢ni trgi z elektricno energijo dobro
razviti in uéinkoviti, se celotna povezovalna zmogljivost lahko dodeli z
implicitnimi drazbami.

Razen v primeru novih povezovalnih daljnovodov, ki so v skladu s
¢lenom 7 Uredbe (ES) st. 1228/2003 in ¢lenom 17 te uredbe upraviceni
do izvzetja, izklicne cene pri metodah dodeljevanja zmogljivosti niso
dovoljene.

Naceloma lahko vsi morebitni udelezenci na trgu sodelujejo v postopku
dodeljevanja brez omejitev. Da bi se izognili nastajanju ali povecevanju
problemov zaradi morebitne zlorabe prevladujoega polozaja enega od
udelezencev na trgu, lahko ustrezni regulativni organ in/ali organi, pristojni
za konkurenco, kjer je to primerno, odredijo splo§ne omejitve ali omejitve za
posamezno podjetje zaradi prevladujoega polozaja na trgu.

UdeleZenci na trgu operaterjem prenosnih sistemov do doloc¢enega roka
natanéno opredelijo uporabo zmogljivosti za vsako ¢asovno obdobje. Rok
je dolocen tako, da lahko operaterji prenosnih sistemov prerazporedijo
neuporabljeno zmogljivost za ponovno dodelitev v naslednjem casovnem
obdobju — vkljuéno z uporabo veckrat na dan.

Z zmogljivostjo je mogoce prosto sekundarno trgovati pod pogojem, da je
operater prenosnega sistema o tem pravocasno vnaprej obvescen. Kadar
operater prenosnega sistema zavrne sekundarno trgovanje (transakcijo),
mora to jasno in pregledno sporociti ter to razloziti vsem udelezencem
na trgu in o tem uradno obvestiti regulativni organ.

Finan¢ne posledice neizpolnjevanja obveznosti v zvezi z dodeljevanjem
zmogljivosti nosijo tisti, ki so odgovorni za tako neizpolnjevanje. Kadar
udelezenci na trgu ne uporabijo zmogljivosti, za katero so se obvezali, da
jo bodo uporabili, ali v primeru eksplicitne drazbe zmogljivosti ne trgu-
jejo sekundarno ali zmogljivosti ne vrnejo pravocasno, izgubijo pravice
do take zmogljivosti in placajo dajatev, ki odraza stroske. Vse dajatve, ki
odrazajo stroske, nastale zaradi neporabljene zmogljivosti, morajo biti
upraviCene in sorazmerne. Prav tako mora operater prenosnega sistema,
ki ne izpolni svojih obveznosti, udelezencem na trgu nadomestiti izgubo
pravic do zmogljivosti. Posledi¢ne izgube se pri tem ne upostevajo.
Kljuéni nacini in metode za doloCanje obveznosti, ki nastanejo zaradi
neizpolnjevanja obveznosti, se dolocijo vnaprej glede na finan¢ne posle-
dice, pregleda pa jih ustrezni nacionalni regulativni organ ali organi.

Usklajevanje

Operaterji prenosnih sistemov usklajujejo in izvajajo dodeljevanje
zmogljivosti na povezavi v skupnem postopku dodeljevanja. Kadar je
pricakovati, da bo trgovinska menjava med dvema drzavama (operater-
jema prenosnih sistemov) znatno vplivala na pogoje fizicnega pretoka v
tretji drzavi (operaterju prenosnega sistema), vsi zadevni operaterji
prenosnih sistemov uskladijo metode razreSevanja prezasedenosti s skup-
nimi postopki razreSevanja prezasedenosti. Nacionalni regulativni organi
in operaterji prenosnih sistemov zagotovijo, da noben od postopkov razre-
Sevanja prezasedenosti, ki ima velik vpliv na fizi¢ne pretoke elektri¢ne
energije v drugih omrezjih, ni enostranski.
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3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

Skupno usklajene metode upravljanja prezasedenosti in postopki za dode-
ljevanje zmogljivosti na trgu vsaj enkrat letno, mesecno in dan vnaprej, se
uporabljajo do 1. januarja 2007 med drzavami v naslednjih regijah:

(a) severna Evropa (Danska, Svedska, Finska, Nem&ija in Poljska);

(b) severozahodna Evropa (Beneluks, Nemcija in Francija);

(c) Italija (Italija, Francija, Nemdéija, Avstrija, Slovenija in Gr¢ija);

(d) srednjevzhodna Evropa (Neméija, Poljska, Cedka, Slovaika,
Madzarska, Avstrija in Slovenija);

(e) jugozahodna Evropa (Spanija, Portugalska in Francija);

(f) Zdruzeno kraljestvo, Irska in Francija;

(g) baltske drzave (Estonija, Latvija in Litva).

Pri drzavah, ki so vkljucene v povezavo in ki pripadajo ve¢ kot eni regiji,
se metode upravljanja prezasedenosti lahko razlikujejo, da se zagotovi
zdruzljivost z uporabljenimi metodami v ostalih regijah, ki jim te drzave
pripadajo. V tem primeru ustrezni operaterji prenosnih sistemov pred-
lagajo metodo, ki jo nato pregleda ustrezni regulativni organi.

Regije iz tocke 2.8 lahko celotno povezovalno zmogljivost dodelijo z
dodeljevanjem dan vnapre;j.

V vseh teh sedmih regijah se opredelijo zdruzljivi postopki razreSevanja
prezasedenosti z namenom, da se oblikuje resni¢no povezan trg z elek-
trino energijo. UdeleZencem na trgu ne bodo ponujeni nezdruzljivi regio-
nalni sistemi.

Zaradi spodbujanja postene in ucinkovite konkurence in ¢ezmejnega trgo-
vanja usklajevanje med operaterji prenosnih sistemov v regijah iz tocke
3.2 vkljuCuje vse stopnje od izraCunavanja zmogljivosti in optimizacije
dodeljevanja do varnega delovanja omrezja ter jasno dodeljevanje odgo-
vornosti. Tako usklajevanje vkljuCuje zlasti:

(a) uporabo skupnega modela prenosa, ki udinkovito obravnava med
seboj odvisne fiziéne pretoke v zanki in upoSteva neskladja med
fiziénimi in trgovinskimi tokovi;

(b) dodelitev in imenovanje zmogljivosti za u¢inkovito obravnavanje med
seboj odvisnih fizi¢nih pretokov v zanki;

(c) enake obveznosti za imetnike zmogljivosti o posredovanju informacij
o nameravani uporabi zmogljivosti, in sicer imenovanje zmogljivosti
(za eksplicitne drazbe);

(d) enake Casovne okvire in Cas zapiranja;

(e) enako strukturo za dodeljevanje zmogljivosti v razli€nih casovnih
obdobjih (npr. 1 dan, 3 ure, 1 teden itd.) in glede na prodane kolicine
zmogljivosti (koli¢ina moci, izrazena v MW, MWh itd.);

(f) dosleden pogodbeni okvir z udelezenci na trgu;
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4.2.
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44.

5.2.

(g) preverjanje, ali pretoki izpolnjujejo varnostne zahteve omrezja za
operativno nacrtovanje in obratovanje v realnem casu;

(h) obracunavanje in uveljavljanje postopkov upravljanja prezasedenosti.

Usklajevanje vkljuuje tudi izmenjavo informacij med operaterji
prenosnih sistemov. Narava, Cas in pogostost izmenjave informacij je
zdruzljiva z dejavnostmi iz to¢ke 3.5 in delovanjem trgov z elektri¢no
energijo. Ta izmenjava informacij omogoca operaterjem prenosnih
sistemov predvsem najboljSe mozne napovedi globalnega polozaja
omrezja, da lahko ocenijo pretoke v svojem omrezju in razpolozljive
povezovalne zmogljivosti. Operater prenosnega sistema, ki zbira informa-
cije v imenu drugega operaterja prenosnega sistema, udelezenemu opera-
terju prenosnega sistema vrne rezultate zbiranja informacij.

Casovni razpored operacij na trgu

Dodeljevanje razpolozljive prenosne zmogljivosti mora potekati dovolj
zgodaj. Pred vsako dodelitvijo zadevni operaterji prenosnih sistemov
skupaj objavijo zmogljivost, ki bo dodeljena, in pri tem, kjer je primerno,
upostevajo zmogljivost, zagotovljeno s pravicami do zagotovljenega
prenosa in, kjer je ustrezno, s tem povezana imenovanja za pobotanje,
ter Casovna obdobja, v katerih bo zmogljivost zmanjSana ali ne bo na
voljo (na primer zaradi vzdrzevanja).

Imenovanje pravic do prenosa mora potekati ob popolnem upostevanju
zanesljivosti omrezja in dovolj zgodaj pred trgovanjem dan vnaprej na
vseh ustreznih organiziranih trgih in pred objavo zmogljivosti, ki bo
dodeljena na podlagi mehanizma dodeljevanja dan vnaprej ali veckrat
na dan. Imenovanje pravic do prenosa v nasprotni smeri se pobotajo
zaradi ucinkovite uporabe medsebojne povezave. Zaporedno dodeljevanje
razpolozljivega prenosa veckrat na dan poteka za dan D.

Zaporedno dodeljevanje razpolozljivega prenosa veckrat na dan poteka za
dan D na dan D-1 ali D po izdaji navedenih ali dejanskih razporedov
proizvodnje dan vnapre;j.

Pri pripravi delovanja omrezja dan vnaprej operaterji prenosnih sistemov
izmenjajo informacije s sosednjimi operaterji prenosnih sistemov,
vkljuéno z napovedjo topologije omrezja, razpolozljivostjo in predvideno
zmogljivostjo proizvodnih enot in pretokov obremenitve z namenom, da
se z operativnimi ukrepi optimizira uporaba celotnega omrezja v skladu s
pravili za varno delovanje omrezja.

Preglednost

Operaterji prenosnih sistemov objavijo vse ustrezne podatke v zvezi z
razpolozljivostjo omrezja, dostopom do omrezja in uporabo omrezja,
vkljuéno s porocilom, kdaj in zakaj obstaja prezasedenost, ter metodami,
uporabljenimi za razreSevanje prezasedenosti in nacrti za razreSevanje v
prihodnje.

Operaterji prenosnih sistemov objavijo sploSen opis metode upravljanja
prezasedenosti, ki se uporablja v razli¢nih okolis¢inah za ¢im vecje pove-
Canje zmogljivosti, ki je na voljo na trgu, in splo$no shemo za izracun
povezovalne zmogljivosti v razlicnih Casovnih obdobjih, ki temelji na
elektri¢nih in fizikalnih lastnostih omrezja. Tako shemo pregledajo regu-
lativni organi zadevnih drzav ¢lanic.
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RazreSevanje prezasedenosti in postopke dodeljevanja zmogljivosti,
Casovne okvire in postopke za uporabo zmogljivosti, opis ponujenih
izdelkov ter pravic in obveznosti tako operaterjev prenosnih sistemov
kot stranke, ki prejme zmogljivost, vkljuéno z obveznostmi, ki nastanejo
v primeru neizpolnjevanja obveznosti, operaterji prenosnih sistemov
podrobno opiSejo in na pregleden nacin posredujejo vsem morebitnim
uporabnikom omrezja.

Varnostni standardi za obratovanje in nacrtovanje so sestavni del infor-
macij, ki jih operaterji prenosnih sistemov objavijo v odprtem javnem
dokumentu. Ta dokument pregledajo tudi nacionalni regulativni organi.

Operaterji prenosnih sistemov redno izmenjujejo niz dovolj to¢nih poda-
tkov o omrezju in pretoku obremenitve z namenom, da lahko vsak
operater prenosnega sistema na svojem obmodju izracuna pretok obreme-
nitve. Isti niz podatkov se na zahtevo posreduje regulativnim organom in
Komisiji. Regulativni organi in Komisija zagotovijo zaupno ravnanje s
tem nizom podatkov tako v svojem imenu kot tudi v imenu svetovalcev,
ki zanje opravljajo analitsko delo na podlagi teh podatkov.

Uporaba prihodka od prezasedenosti

Postopki upravljanja prezasedenosti lahko v vnaprej dolocenem ¢asovnem
okviru ustvarjajo prihodek samo v primeru prezasedenosti, ki je posledica
navedenega Casovnega okvira, razen v primeru novih povezovalnih dalj-
novodov, ki so v skladu s ¢lenom 7 Uredbe (ES) st. 1228/2003 ali
Clenom 17 te uredbe upraviceni do izvzetja. Postopek za razdelitev teh
prihodkov preverijo regulativni organi. Ta ne sme izkrivljati postopka
dodeljevanja v korist katere koli stranke, ki je zaprosila za zmogljivost
ali energijo, in ne sme imeti zaviralnega uCinka na zniZanje
prezasedenosti.

Nacionalni regulativni organi delujejo pregledno, kar zadeva uporabo
prihodkov, ki izhajajo iz dodeljevanja povezovalne zmogljivosti.

Prihodek od prezasedenosti si razdelijo zadevni operaterji prenosnih
sistemov v skladu z merili, o katerih so se sporazumeli zadevni operaterji
prenosnih sistemov in ki so jih pregledali ustrezni regulativni organi.

Operaterji prenosnih sistemov vnaprej jasno dolocijo, kako bodo uporabili
nastale prihodke od prezasedenosti, in porocajo o dejanski uporabi tega
prihodka. Regulativni organi preverijo in potrdijo, da je ta uporaba v
skladu s to direktivo in smernicami in da je skupni znesek prihodka od
prezasedenosti, ki izhaja iz dodeljevanja povezovalne zmogljivosti, name-
njen najmanj enemu od treh namenov iz ¢lena 16(6) te uredbe.

Regulativni organi vsako leto do 31. julija istega leta objavijo porocilo, v
katerem so navedeni prihodki, nastali v 12-mese¢nem obdobju do 30.
junija istega leta, in kako so bili ti zadevni prihodki uporabljeni, ter
potrditev, da je ta uporaba v skladu s to uredbo in temi smernicami ter
da je skupni znesek prihodka od prezasedenosti namenjen enemu od treh
predpisanih namenov.

Uporaba prihodka od prezasedenosti za nalozbe za vzdrzevanje ali pove-
Canje povezovalne zmogljivosti se dodeli zlasti posebnim, vnaprej opre-
deljenim projektom, ki prispevajo k razbremenitvi obstojeCe povezane
prezasedenosti in ki se lahko izvedejo v razumnem casu, zlasti kar zadeva
postopek odobritve.
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PRILOGA 11

KORELACIJSKA TABELA

Uredba (ES) st. 1228/2003 Ta uredba
Clen 1 Clen 1
Clen 2 Clen 2

_ Clen 3
— Clen 4
_ Clen 5
_ Clen 6
— Clen 7
— Clen 8
— Clen 9
_ Clen 10
— Clen 11
— Clen 12
Clen 3 Clen 13
Clen 4 Clen 14
Clen 5 Clen 15
Clen 6 Clen 16
Clen 7 Clen 17
Clen 8 Clen 18
Clen 9 Clen 19
Clen 10 Clen 20
Clen 11 Clen 21
Clen 12 Clen 22
Clen 13 Clen 23
Clen 14 Clen 24
— Clen 25
Clen 15 Clen 26
Priloga Priloga 1




